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16 May1s 2022 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Ttirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kiigiik Isletmeler Alaninda
Mutabakat Zapti’nin onaylanmasina, 244 sayilh Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayill
Cumhurbagkanlig Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincii maddeleri geregince karar verilmigtir.
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Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti

ve

Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti
Hiikiimeti

arasinda

Kiiciik Isletmeler

alaninda

Mutabakat Zapti

T e T




Bundan boyle “Taraflar” geklinde amlacak olan Ttirkiye Cumhuriyeti

Hiikiimeti ve Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hitkiimeti;

Tirkiye Cumburiyeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti arasinda 20 ;

Ekim 1983°te Cezayir’de imzalanan Ekonomik, Bilimsel ve Teknik Isbirligi
Anlagmast’nit g&z dnitinde bulundurarak;

Tlrkiye Cumhuriyeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti arasinda 23 1
Mayis 2006 tarihinde Cezayir'de imzalanan Dostluk ve Isbirligi

Antlagmasi'nt g6z Sntinde bulundurarak;

Ulkeleri arasindaki dostluk ve dayanigma baglarinin bilincinde olarak;

iki tilke arasindaki ekonomik ve ticari igbirliginin gelistirilmesine ve tesvik
edilmesine etkin bir sekilde katkida bulunmayi hedefleyerek;

Kiigtik isletmeler alaninda igbirligi yapma konusundaki ortak isteklerini
yeniden teyit ederek;

Asagidaki sekilde anlagmaya varmiglardir:
Madde 1
HEDEFLER
[sbu Mutabakat Zapti asagida kayith hususlari amaglamaktadir:

1.1. Turk ve Cezayirli kiiglik isletmeler arasindaki ekonomik ve ticari
isbirliginin iyilestirilmesi;

1.2. Tirk ve Cezayirli kiigiik igletmelerin kiiresel pazarlardaki rekabet
giictintin iyilestirilmesine katkida bulunulmasi.




 Madde 2 ﬂ
ISBIRLIGI ALANLARI g

2.1. Taraflar, kiigiik isletmeleri geligtirmek ve agagidaki ortak faaliyetleri |
yerine getirmek amaciyla kurumsal altyapilarini ve destek mekanizmalarini |
gelistirmek igin sahip olduklar bilgi ve tecriibeleri paylagirlar: '

1) Kotk isletmelerin desteklenmesine yénelik politikalar, tedbirler ve
uygulamalara iliskin bilgi aligverisi,
i) Kiiglik isletmelere yonelik faaliyetlerde tecriibe aligverisi. :
iii) Kugtk isletmelere yonelik verilerin ve yaymnlarn, her iki tilkede |

yirlirliikte olan yerel mevzuata uygun bigimde aligverisi.

2.2. Taraflar, klglk isletmelerin ticari iligkilerini gelistirmek ve ortak
girisimleri tegvik etmek i¢in karsilikl is gezileri gerceklestirirler.

2.3. Taraflar, kendi bélgelerindeki kiigiik isletmelerle ilgili is olanaklarindan |
birbirlerini haberdar ederler.

2.4. Taraflar, kiiglik isletmeler ve kiiglik isletmelerle ilgili kurumlar i¢in
egitim/bilgilendirme programlar diizenlerler.

Madde 3
YETKILI MERCILER

[sbu Mutabakat Zapt’nin uygulanmasindan yetkili olan merciler:

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilklimeti Adimna:
Sanayi ve Teknoloji Bakanligi,

Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hikiimeti Adima:
Bagbakanlik Nezdinde Kiiglik Isletmelerden Sorumlu Bakanligi,




Madde 4
DIGER ULUSLARARASI TAAHHUTLER

Isbu Mutabakat Zapti ve bundan kaynaklanan faalivetler, Taraflarm kendi
mentaatleri dogrultusunda, diger uluslararas: paydaslara karsi var olan

yuktmliliiklerine halel getirebilecek seklinde yorumlanmamalidir.

Isbu Mutabakat Zapti, Taraflardan higbirinin herhangi bir baska paydasla,
benzer herhangi bir diizenlemeye girmesini engellemez.

Madde 5
UYGULAMA

Taraflar, isbu Mutabakat Zaptr’nin esitlik ve karsilikli yarar temelinde
uygulanmasindan sorumludur.

Taraflar, kendi kuruluglar igerisinde, bu Mutabakat Zapti ile ilgili
hususlarda esgtidiim saglayacak bir koordinasyon gérevlisi atarlar.

Taraflar, 2. Madde’de kararlastinildigi Gzere, isbu Mutabakat Zapti’na iligkin
isbirligi alanlariyla ilgili hususlarin dogru ve etkili bir gekilde uygulanmasini 1
ve bunun takibini saglamak i¢in, yetkilendirilmis irtibat kisileri aracihgiyla '
birbirlerine danisarak isbirliginin pratik ayrintilarini belirlerler.

Madde 6
HARCAMALAR

Isbu Mutabakat Zapti ¢ergevesindeki heyet ziyaretlerine iliskin harcamalar,
heyeti kabul eden Taraf igin herhangi bir mali yiikiimliilik olusturmaz.




“.Madde 7 | | ‘
ANLASMAZLIKLARIN COZUMU |

Bu Mutabakat Zapti'nin uygulanmasindan veya yorumlanmasindan
kaynaklanan herhangi bir anlasmazlik, Taraflar arasinda istigareler yoluyla 1
dostane bir sekilde ¢ozilliir.

Madde 8
YURURLUGE GIRIS, YENILEME VE SURE

Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarm anilan belgenin yiriirlige girmesi igin | /
gerekli i¢ yasal usullerinin tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollarla
bildirdikleri son yazili bildirimin alindig tarihte yiiriirliige girer.

Isbu Mutabakat Zapti’'min yiirtirliik siiresi tig (3) yildir ve Taraflardan biri,
isbu Mutabakat Zapti’mi feshetme niyetini digerine Mutabakat Zapti’nin
sona ermesinden altmug (60) giin nce diplomatik kanallar araciigiyla yazili |
olarak bildirmedigi takdirde, ticer (3’er) yilhk miiteakip siirelerle
kendiliginden uzar. Bu Mutabakat Zapti'nin feshi, Taraflarca aksi ||
kararlastinlmadik¢a, devam eden herhangi bir faaliyet veya projenin ¥
uygulanmasini etkilemez,

Madde 9 ,
DEGISIKLIKLER

Isbu Mutabakat Zapt, Taraflarin karsilikli yazili nizalarryla herhangi bir
zamanda degistirilebilir. Degisiklikler, 8. maddenin ilk paragrafinda |;
ongoriilen yasal usule uygun sekilde ytirlirliige girer.




Madde 10 |

FESIH i

~1i

 Taatlardan her biri, diger Tarafa diplomatik yollarla altmig (60) giin
. Gnceden yazili bildirimde bulunarak, isbu Mutabakat Zaptini herhangi bir K
zamanda sona erdirebilir. :

L [sbu Mutabakat Zapt: 16 Mayis 2022 tarihinde Ankara’da, iki orijinal niisha ‘
halinde, biitin metinler ayni derecede gegerli olmak tizere, Tiirkge, Arapga

ve Ingilizee dillerinde imzalanmistir. Yorum farkliligt olmasi halinde, |-
Ingilizce metin esas alinir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Cezayir Demokratik Halk
Hiikiimeti Adina Cumbhuriyeti

Hiikiimeti Adina

Sanayi ve Teknoloji Bagbaka vﬂ Nezdinde Kii¢iik
Bakani Islemelerden Sorumlu
"Bakan , ‘

Mustafa VARANK Nassim DIAFAT
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Memorandum of Understanding

between

the Government of the Republic of Tiirkiye

and

the Government of
the People’s Democratic Republic of Algeria

in the field of

Micro-Enterprises




£
S

The Government ol the People’s Democratic Republic of Algeria and the ')
Government ol the Republic of Tirkiye, hereinafter referred to jointly as “the |
Parties™ and separately as “the Party”; '

Considering the Agreement for Economic, Scientific and Technical x
Cooperation between the People’s Democratic Republic of Algeria and the
Republic of Tlrkiye, signed at Algiers on 20" October 1983;

Considering the Treaty of Friendship and Cooperation between the People’s
Democratic Republic of Algeria and the Republic of Tiirkiye, signed at
Algiers, on 23 May 2006; i

Being aware of the ties of friendship and solidarity between their countries;

Aiming to contribute effectively to the development, promotion of
economic, and trade cooperation between their countries; y

Reaffirming their common desire to cooperate in the area of micro-
enterprise; [

Have agreed as follows:

Article One
OBJECTIVES

This Memorandum of Understanding aims to:

1.1, Improving economic and commercial cooperation between Algerian and
Turkish Micro-Enterprises (MEs);

1.2. Contributing to improve the Algerian and Turkish MEs’ competitive
power in global markets.




Article 2
FIELDS OF COOPERATION

2.1. The Parties share their knowledge and experience to improve |
institutional infrastructure and support mechanisms to develop MEs and .

carry out the following common activities:

i) Exchange of information about policies, measures and applications, |

which aims to support MEs,
if) Exchange of experience for activities addressing MEs;

iil) Exchange of data and publications for MEs in accordance with the |

domestic legislation in force in both countries.

2.2. The Parties may arrange mutual business trips to improve MEs’
commercial relations and to encourage joint ventures.

2.3. The Parties may inform each other about the business opportunities
related to MEs in their regions.

2.4, The Parties may organize training/informing programs for MEs and MEs
related organizations.

Article 3
COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities in charge of the implementation of the present
Memorandum of Understanding are:

For the Government of the People’s Democratic Republic of Algeria:
The Ministry Delegate to the Prime Minister, in charge of Micro-Enterprise.

For the Government of the Republic of Ttrkiye:
Ministry of Industry and Technology.




Article 4
OTHER INTERNATIONAL COMMITMENTS

The present Memorandum of U nderstanding and the activities resulting from
it should not be interpreted as interfering with any obligations the Parties

may have, in accordance with their respective interests, with other |i

international partners.

This Memorandum of Understanding does not preclude either Party from |

entering into any similar arrangement with any other partner,

Article 5
IMPLEMENTATION

The Parties are responsible for the implementation of this Memorandum of
Understanding based on equality and mutual benefit.

The Parties shall appoint a coordinating officer within their respective
organizations who will coordinate matters relating to this Memorandum of
Understanding,

The Parties shall work out the practical detail of cooperation by consulting
each other through designated contact persons to ensure the proper and
effective  implementation and follow-up of this Memorandum of
Understanding’s cooperation areas as decided in Article 2.

Article 6
EXPENDITURES

The expenditures of the visits of delegations within the framework of this
Memorandum of Understanding do not create any financial obligation for
the Party receiving the delegation.




SR

Article 7
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising from the implementation or the interpretation of this |}

Memorandum of Understanding shall be settled amicably, through
consultations between the Parties.

Article 8
ENTRY INTO FORCE, RENEWAL, AND THE DURATION

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date
of the receipt of the last written notification by which the Parties notify each
other, through diplomatic channels, of the completion of their internal legal
procedures required for the entry into force of the concerned document.

This Memorandum of Understanding is concluded for a period of three (03)
years and it shall be renewed automatically for successive periods of three
(03) years, unless one of the Parties notifies the other in writing through
diplomatic channels of its intention to terminate the Memorandum of
Understanding sixty (60) days prior to its expiration. The termination of this
Memorandum of Understanding shall not affect the implementation of any
ongoing activities or projects, unless otherwise agreed by the Parties.

Article 9
AMENDMENTS

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written
consent of the Parties at any time. Any amendment shall enter into force in
accordance with the same legal procedure prescribed under the first
paragraph of Article 8,

R TS




Article 10
TERMINATION

Each Party may terminate this Memorandum of Understanding at any time |
by giving to the other Party sixty (60) days prior written notification to that I
effect through diplomatic channels. e

Done in Ankara on 16" May 2022, in two original copies, in Arabic, Turkish,
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence in interpretation, the English text shall prevail. ~‘

For the Government of For the Government of
the Republic of Tiirkiye the People’s Democratic

Republic ,pf Alge{/i\w

The Minister The Mini te\' Delegate
of Industry and Technology to the rfg}é Minister,
in chargeof Micro-Enterprise

Mustafa VARANK Nassim DIAFAT




